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Protokoll (dem Amt vorbehalten) 
Protocollo (riservato all’ufficio) 

AUTONOME PROVINZ BOZEN 
Landestierärztlicher Dienst 
PEC: vet@pec.prov.bz.it 
 
Tel. 0471 63 51 00 
E-Mail: vet@provinz.bz.it 
https://landwirtschaft.provinz.bz.it/ 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 
Servizio veterinario provinciale 
PEC: vet@pec.prov.bz.it 
 
tel. 0471 63 51 00 
e-mail: vet@provincia.bz.it 
https://agricoltura.provincia.bz.it/ 

 
 

ABP       (falls das Unternehmen bereits registriert ist / se operatore già registrato) 

 
 

Mitteilung über die Fahrzeuge oder wiederverwendbaren Container 
zum Transport von Nebenprodukten und Folgeprodukten 

(für jedes Fahrzeug/jeden Container zu übermitteln) 

Comunicazione relativa agli automezzi o ai contenitori riutilizzabili 
per il trasporto di sottoprodotti o di prodotti derivati 

(da presentare per ogni singolo automezzo/contenitore) 
 
 

Mitteilung wegen / Comunicazione per: 

 
Anmeldung eines Fahrzeugs/Containers (alle Punkte außer Punkt 10 ausfüllen)  
acquisizione automezzo/contenitore (compilare tutti i punti ad esclusione del punto 10) 

 
Abmeldung eines Fahrzeugs/Containers (nur die Punkte 1, 2, 3, 4 und 10 ausfüllen)  
cessazione automezzo/contenitore (compilare solo i punti 1, 2, 3, 4 e 10) 

 
 

1. Unternehmen, das das Fahrzeug/den Container verwendet oder an Dritte verleiht 
Impresa che utilizza l’automezzo/il contenitore o impresa che noleggia a terzi l’automezzo/il contenitore 

Firmenbezeichnung  
Ragione sociale       

 mit Steuernummer 
con codice fiscale                                  

     

2. Besitzer des Fahrzeugs, der auf dem Fahrzeugschein angegeben ist (falls abweichend von Punkt 1) 
Intestatario dell’automezzo riportato sul documento di circolazione (se diverso dal punto 1) 

Zuname (ledig) 
Cognome (nubile)       

Vorname 
nome       

 Steuernummer 
codice fiscale                                  

wohnhaft in der Gemeinde 
residente nel comune di       

PLZ 
CAP       

Fraktion/Str. 
frazione/via        

Nr. 
n.       

 Tel. 
tel.       PEC       

     

3. Kennzeichen des Fahrzeugs/Containers / Identificativo dell’automezzo/del contenitore 

Marke  
Marca       

Modell 
Tipo       

Kennzeichen 
Targa       

 im Besitz einer gültigen ATP-Bescheinigung (nur für isolierte oder gekühlte Fahrzeuge)  
in possesso di ATP in corso di valitdità (solo per mezzi coibentati o frigoriferi) 
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4. Üblicher Stellplatz/Remise des Fahrzeugs/Containers (falls von der Betriebsstätte abweichend) 
Luogo di ricovero abituale dell’automezzo/del contenitore (se diverso dalla sede operativa dell’impresa) 

Gemeinde 
Comune di       

PLZ 
CAP       

Fraktion/Str. 
frazione/via        

Nr. 
n.       

     

5. Üblicher Ort des Waschens und Desinfizierens des Fahrzeugs/Containers 
Luogo di lavaggio e disinfezione abituale dell’automezzo/del contenitore 

Gemeinde 
Comune di       

PLZ 
CAP       

Fraktion/Str. 
frazione/via        

Nr. 
n.       

     

6. Ort zur Aufbewahrung der Aufzeichnungen über die Sendungen (Art. 22 der VO (EG) 1069/2009) (falls von der 

Betriebsstätte abweichend) 
Luogo di detenzione del registro delle partite (art. 22 del Reg. (CE) 1069/2009) (se diverso dalla sede operativa) 

Gemeinde 
Comune di       

PLZ 
CAP       

Fraktion/Str. 
frazione/via        

Nr. 
n.       

     

7. Eigenschaften des Fahrzeugs/Containers und transportiertes Material 
Caratteristiche dell’automezzo/del contenitore e materiali trasportati 

 Tank für den Transport von Blut / cisterna adibita al trasporto del sangue 

 Fahrzeug für den Transport frischer Nebenprodukte: / veicolo adibito al trasporto di sottoprodotti freschi: 

  Kategorie 1 / categoria 1  Kategorie 2 / categoria 2  Kategorie 3 / categoria 3 

 Fahrzeug für den Transport von Folgeprodukten: / veicolo adibito al trasporto di prodotti derivati: 

  Mehle / farine  Fett / grasso   

  Kategorie 1 / categoria 1  Kategorie 2 / categoria 2  Kategorie 3 / categoria 3 

 Container: Abmessungen und Eigenschaften / Contenitore: dimensioni e caratteristiche 

  

  Kategorie 1 / categoria 1  Kategorie 2 / categoria 2  Kategorie 3 / categoria 3 

  
8. Eigenschaften des Transports / Caratteristiche del trasporto 

 
gekühlte, kontrollierte Temperatur (Beibehalten des Kühlens/Gefrierens/Tieffierens) 
refrigerato, a temperatura controllata (mantenimento della refrigerazione/congelazione/surgelamento) 

 isothermisch / isotermico 

 bei Umgebungstemperatur / a temperatura ambiente 

  
9. Erklärung der hygienischen Konformität / Dichiarazione di conformità igienico sanitaria 

 

Es wird erklärt, dass die Eigenschaften des Fahrzeugs und die Form des Transports den Vorgaben der Verordnung 
(EG) Nr. 142/2011 entsprechen und insbesondere jenen in Anhang VIII, Abschnitt 2.  
Si dichiara che le caratteristiche dell’automezzo e le modalità di trasporto sono conformi a quanto previsto dal 
Regolamento (CE) n. 142/2011 ed in particolare dall’Allegato VIII Sezione 2. 

  
10. Abmeldung des Fahrzeugs/Containers / Cessazione dell’automezzo/del contenitore 

 
Es wird erklärt, dass das Fahrzeug/der Container abzumelden ist und nicht mehr 
verwendet wird ab dem 
Si dichiara che l’automezzo/il contenitore è stato cessato e non viene più utilizzato dal       

  

        

Datum / data  Unterschrift / firma  
Stand des Vordrucks / modulo aggiornato il 08.08.2023 
 

Fotokopie eines gültigen Identifikationsmittels beilegen (ausgenommen bei digitaler Unterschrift)  
allegare fotocopia di un documento d’identità in corso di validità (salvo uso firma digitale) 

 
 
 

DIE VON DER LANDESVERWALTUNG PROTOKOLLIERTE KOPIE MUSS WÄHREND DES TRANSPORTS IM 
FAHRZEUG MITGEFÜHRT WERDEN. 

LA COPIA PROTOCOLLATA DALL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE DEVE ESSERE CONSERVATA 
SULL’AUTOMEZZO DURANTE IL TRASPORTO. 


